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РЕЦЕНЗИИ И АНОТАЦИИ

Отговорността пред езика. Книга 10. Сборник, посветен на 65-годиш-
нината на проф. д-р Димитър Попов. Шумен: Университетско изда-
телство „Епископ Константин Преславски“, 2024. 402 с.

This review presents and briefly comments on the articles included in Volume 10 of the 
series Responsibility to Language, published by the Department of Bulgarian Language 
at Shumen University “Ep. Konstantin Preslavski”. Volume 10 is dedicated to the 65th 
anniversary of Prof. Dimitar Popov, a long‑standing lecturer in the Department, its head be-
tween 2020 and 2024, and the founder of the Laboratory for Applied Linguistics. Although 
the Volume 10 itself is not formally divided into sections, the review attempts to identify 
groups of articles that are thematically connected.
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Книга 10 на поредицата „Отговорността пред езика“, издание на Шуменския уни-
верситет „Епископ Константин Преславски“, е посветена на 65-годишнината на 
проф. д-р Димитър Попов, дългогодишен преподавател в Катедрата по български 
език на Шуменския университет „Епископ Константин Преславски“ и неин ръково-
дител в периода 2020–2024 г. Интересите и научните приноси на Д. Попов, посочва  
Ж. Андреева – автор на представянето на юбиляря, са в областите фонетика, фоно-
логия, стилистика, корпусна, когнитивна и приложна лингвистика. Уважението към 
човека и към учения Димитър Попов са засвидетелствали чрез свои трудове в този 
сборник 46 изследователи от България, Италия, Швеция, Германия, Сърбия и Русия.

В уводната част на кн. 10 на поредицата „Отговорността пред езика“ Ж. Андреева 
представя стегнато, но много информативно научното израстване на Димитър Попов, 
въздействието на контактите му с видни лингвисти през годините на аспирантурата 
в Русия и по време на лектората във Виенския университет. Значими са приносите на 
проф. Попов и по време на лектората в Болонския университет в Италия. Ж. Андрее-
ва изтъква безспорните постижения на създадената от проф. Д. Попов Лаборатория 
по приложна лингвистика към Шуменския университет, а също така и приносите на 
Д. Попов и В. Попова в създаването на електронни езикови ресурси: BULGARIAN 
LABLIBG CORPUS, LABLASS и LABMETA. Представени са множество академични 
и институционални контакти на Д. Попов, участия в проекти и др. научни инициа-
тиви. Авторката акцентира и върху научните трудове на Д и м и т ъ р  П о п о в , сред 
които са Стилистика, Фоностилистика на дискурса, Лингвистична персонология и 
Увод в речезнанието. Внимание е отделено на преподавателската дейност на Д. По-
пов, на научното ръководство на докторанти, както и на наградите, с които е удостоен, 
за безспорните си научни приноси. 
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В кн. 10 е публикувана и пълна библиография на научните трудове на Димитър 
Попов, като тя дава възможност на всеки изследовател да открие интересуващ го 
лингвистичен проблем, обект на изследване от Д. Попов.

Началната статия – За отговорността пред езика, е посветена на самата пореди-
ца, която вече има 11 издания. К и н а  В а ч ко в а  проследява историята на тази поре-
дица, издавана по инициатива на Катедрата по български език на Шуменския универ-
ситет „Епископ Константин Преславски“. Авторката изрежда редакционните колегии 
и учените от филологически катедри на различни университети и на научни звена от 
България и чужбина, включили се със свои статии във всяка от 9-те предходни книги. 

Знаково свързана с Д. Попов е статията Димитър: имя, образ, ритуал, чиято ав-
торка И р и н а  С е д а ко в а  представя етнолингвистичен анализ на едно от най-чес-
тите имена в българския антропонимикон – Димитър. Тя се спира на множеството 
модификации на това лично име в българската езикова територия, вкл. при женски 
лични имена. Обърнато е значително внимание на народните представи за св. Дими-
тър Солунски, на регионалните легенди и на народните песни, свързани с него,  като 
не са пропуснати поверията и ритуалите, свързани с Димитровден.

Статиите в кн. 10, посветени на старобългарския език и историята на българския 
език, са 3. В първата от тях Ко н с т а н т и н о с  Н и х о р и т и с  се включва със свое 
изследване, назовано Историческото развитие на агиологическите извори на св. св. 
Кирил, Методий и техните ученици и Византийското мълчание през IX–X в. Отсъст-
вието на отделни текстове на гръцки език в периода IX–X в. се обяснява с липсата 
на свидетелства (гроб, мощи) за светостта на Солунските братя. В отделна част се 
разглежда създаването на гръцки богослужебни текстове в чест на светите Седмочис-
леници през периода ХI–XIX в. 

Във втората статия от „старобългарския кръг“ думата притраньнъ (притранъ) в 
различни извори от историята на българския език е привлякла вниманието на А н д -
р е й  Б о я д ж и е в . В Ясен или страшен. За една лексикална главоблъсканица в ста-
робългарския език авторът проследява в отделни източници семантиката на тази дума 
– както ‘страшен, силен’, ‘неприятен’ (вкл. в образуваните от нея други части на речта 
– глагол и наречие), така и в изолиран случай ‘ясен, отчетлив’. Анализите служат, за да 
се предложат няколко речникови статии за целите на учебен старобългарски речник. 

В третата статия от посочения кръг – Старобългарските предикативни деятелни 
причастия в именителен падеж, А н т о а н е т а  Д ж е л ь о в а фокусира вниманието 
си върху граматическата, типологичната и реторичната значимост на употребата на 
именителните форми на деятелните причастия в предикативна функция в старобъл-
гарски евангелски текстове. Авторката последователно аргументира виждането си, 
че когато са безсъюзно свързани с клауза с лична глаголна форма, разглежданият тип 
причастия имат статуса на Nominativus Absolutus, а също – че преплитането на при-
частия в абсолютни конструкции с лични глаголни клаузи изразява взаимодействието 
между антропната и антропоцентричната езикова картина на света. 

В своята статия Die reduzierten – eine Krisenerscheinung im slawischen Vokalsystem  
М а н ф р е д  Т р у м е р  от университета в Грац (Австрия) предлага на вниманието на 
читателите своята собствена гледна точка по въпроса за редукцията в славянския во-
кализъм, която се различава от лансираната до сега под влияние на младограматизма 
идея за наличието на праславянски тривокален вокализъм (i/a/u), като прилага изсле-
дователската методология на структурния подход.
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Различни езиковедски аспекти от възрожденския период се разгледани в три ста-
тии. В първата от тях – Езикът на едно писмо на Андрей Робовски от 1855 година. 
Графични, правописни и фонетични особености), И в о  Б р а т а н о в  подробно раз-
глежда правописни особености и 14 важни фонетични черти, които изграждат специ-
фиката на идиолекта на Робовски в това писмо. 

Във втората статия – Неетимологична употреба на буквата ят през третата 
четвърт на XIX век (По документи на Константин Михаилов Тюлев), Ко л ь о  Ху -
б е н о в  детайлно проследява всички случаи на неоправдана от гледна точка на ис-
торическия развой на българския език употреба на буквата ят в писмената практика 
на Константин Тюлев, който дълги години е бил писар в българската възрожденска 
община във Варна.

В третата статия от посочения кръг темата, свързана с опитите за установяване и 
кодифициране на правоговорните норми, е конкретизирана от П л а м е н а  Ко л е в а 
в посока на въпроса за отразяването на редукцията в писмената реч, наблюдавана в 
трудове на няколко възрожденски книжовници: Йоаким Груев, Иван Н. Момчилов и 
Добри Войников. 

Следващите шест статии могат да се обособят, макар и без наличие на самостоя-
телна рубрика в сборника, в общ кръг, чиито доминиращи обекти са в сферата на 
фонетиката и прозодията, които са част от научните интереси и на Димитър Попов.

Основната задача в статията на С н е ж и н а  Д и м и т р о в а  „Прозодия на речта на 
българи, изучаващи английски език: сравнение и някои прогнози“ е да бъде съпоста-
вена прозодията на доминиращия американски вариант на английския език и на кни-
жовния български език. Целта е въз основа на това сравнение да бъдат предвидени 
произтичащи от него възможни затруднения в речта на носители на българския език 
като първи при усвояване на английския като втори език по отношение на тоналния 
инвентар, йерархията на прозодичните единици, техните фонетични реализации, функ-
ции и честота на реализация, без да се пропуска значимостта на ударението и ритъма.

Авторът на статията „Intonation as a grammatical marker“ В л а д и м и р  Ф и л и п о в 
привежда аргументи в подкрепа на виждането си, че интонацията има граматически 
функции и се реализира като падежен и аспектуален маркер. Основното типологиче-
ско заключение в статията гласи, че интонацията, която има статуса на езиков знак, 
може да функционира като падежна морфема в прости (двучленни) системи.

В статията си Sprachrhythmus und prosodische Struktur: eine kritische Betrachtung 
Б и с т р а  А н д р е е в а  се концентрира върху ролята на ритъма в устната реч, както и 
върху акустичните характеристики, взаимодействащи с него. Авторката смята, че тряб-
ва да се отчитат и четирите структурни черти на устната реч, а не само времевия аспект, 
когато се търсят акустичните корелати на ритъма. Освен това трябва да се отчитат ези-
ковоспецифичните и индивидуалните вариации при възприемането на ритъма.

Авторският колектив от M i š k o  S u b o t i ć ,  S i l v a n a  P u n i š i ć  и I v a n a 
P a v l o v i ć  е посветил своята статия Perception/detection of speech sound acoustic 
features distortion на задачата да бъде представен обективен и субективен анализ на 
възприемането на акустичните характеристики на звучащата реч. Според авторите те 
се възприемат чрез процеса на категоризация и могат да бъдат поделени на типични 
и атипични реализации. Именно това обосновава възприемането на родноезиковото 
изказване, направено от чужденци, като некоректно.
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В статията Emotional speech expression in the development of children’s verbal 
communication авторките M i r j a n a  S o v i l j ,  I v a n a  P a v k o v i ć  и S l a v i c a 
M a k s i m o v i ć  изследват основните характеристики на детските емоции, представят 
необходимите знания и умения, свързани с емоциите, които децата следва да усвоят. 
Авторският колектив също така се спира на изразяването на емоционално маркирана 
реч с цел да обоснове виждането, че нейното развитие е част от оптималната синхро-
низация на всички видове интелигентност и е стъпка в положителното личностно, а 
и обществено развитие. 

Основен обект на изследване в статията на М а р и я  В о е й ко в а  са някои просто-
речни фонетични форми на руски прономинални наречия (напр. откудова, оттудо-
ва, отсюдова и др.), които са характеризирани като белег на диалектна реч или реч 
на слабо образовани езикови носители. Върху данни от Руския национален корпус 
М. Воейкова проследява стилистичната окраска и количествените характеристики на 
тези наречия в различни исторически периоди. Не са пропуснати и разсъждения за 
произхода на тези по-дълги форми.

В статията на Е в е л и н а  Гр и г о р о в а  Romani. A brief presentation of the phonetics 
and phonology of Sofia erli and Sliven drindiri се представя фонетична класификация 
на гласните и съгласните в ромския ерлийски говор в София (принадлежащ към  
I балкански тип ромски диалекти) и на езика на дръндарите от гр. Сливен (към II тип 
балкански ромски диалекти), представени и чрез транслитерация и фонетична тран-
скрипция на записана устна реч.

С т е ф к а  А л е к с а н д р о в а  е озаглавила статията си За речта на компютърно 
опосредстваната комуникация – тема, която несъмнено е актуална. Целта на анализите 
е да бъде аргументирано виждането, че лингвистиката на компютърно опосредстваната 
комуникация се оформя днес като самостоятелно лингвистично направление.

Темата за функционирането на българския език в интернет средата намира друга 
конкретна реализация в статията на Т а н я  То д о р о в а  Новите думи и интернет 
(наблюдения върху три речника на новите думи в българския език. Авторката подчер-
тава навлизането в българския език на голямо количество нови технократизми във 
всички видове дискурс, които се адаптират по разнообразен начин към българската 
морфологична система.  

Няколко са публикациите в областта на диалектологията. Статията Характерни 
особености на крайните югозападни български говори според записи на българи от 
с. Билища, Корчанско – област Девол, Република Албания на Л у ч и я  А н т о н о -
в а - В ас и л е в а  представя исторически и лингвистични данни за говора на бълга-
рите от това село, запазили българския език и българското национално съзнание. Из-
следването на Л. Антонова-Василева е значим принос в българската диалектология, 
изследващи български говори извън границите на страната ни.

Още една статия влиза в кръга от диалектоложки изследвания, но тя се отлича-
ваща и с етнолингвистичен и културологичен акцент – Етнокултурна идентичност 
на родилната обредна лексика в украинските български говори с автор С в и т л а н а 
Ге о р г и е в а . Авторката изнася и коментира слабо проучени от лингвистиката ни 
лексикални данни с диалектоложки характер, които показват, че в родилната обредна 
лексика и обичаите на българите в Украйна имат общобългарски характер и отразяват 
и един древен общ мироглед.
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В а л е н т и н а  Б о н д ж о л о в а  в статията си Шрифтът и цветоотделянето като 
средства за създаване на графични оказионализми акцентира върху игровите прояви, 
реализирани чрез шрифта и цвета, в рамките на думата като „монолитно оформена 
единица с установена графика“ (с. 193). Авторката представя богат емпиричен мате-
риал, подкрепящ анализите на функциониращите в рекламата и медиите стратегии, 
базирани на цвета и шрифта.

В статията си PhraseoLAB – електронен българо-немски корпус с фразеологизми, 
посветени на чертите на човека А н и  А н г е л о в а  запознава читателите с първия 
уеббазиран корпус с български и немски фразеологизми, свързани с положителни или 
негативни човешки качества. Тази система е изработена в Лабораторията по прилож-
на лингвистика „Аксела Лазарова“ (LABLING), чийто директор е Димитър Попов.

Следващата публикация в сборника също има съпоставителен характер, доколко-
то предлага контрастивен анализ на умалителността в българския и немския език на 
функционално равнище. Авторката Б и с е р к а  В е л е в а  аргументира виждането, че 
употребата на умалителните съществителни има три основни функционални аспекта, 
като средствата в двата сравнявани езика невинаги съвпадат, което води до появата на 
т.нар. от авторката компенсаторни механизми в работата на преводача. 

Статиите в областта на морфологията са няколко. К р а с и м и р а  А л е к с о в а  се 
стреми да аргументира чрез теоретични разсъждения и конкретен емпиричен материал 
виждането, че композитумите от типа, образуван с форма на относително местоимение 
+ форманта и да било (напр. който и да било, какъвто и да било и т.н.) представляват 
самостоятелна група неопределителни местоимения в съвременния български език.

К р а с и м и р а  Ч а к ъ р о в а  в статията Наблюдения върху ядрените експликатори 
на отрицателната полярност в съвременния български език се концентрира върху 
съществени характеристики на частицата не в приглаголна позиция, на спомагател-
ния глагол няма и на прохибитивния вербален формант недей, които изпълняват роля-
та на ядрени експликатори в микрополето на отрицателната полярност. 

Като се има предвид бързото развитие на ресурсите за обработка на естествения 
език, може да се каже, че статията на П е т я  О с е н о в а  и К и р и л  С и м о в  повдига 
един базисен и не изцяло решен въпрос в тази област – лематизацията. Авторите 
разглеждат основни стратегии на лематизация и проблемните случаи при различните 
части на речта в съвременния български език във връзка с лематизацията.

Може да се каже, че 3 статии повдигат научни въпроси, свързани със синтактични 
явления. На нищо че като рядък свързващ елемент в сложното изречение е посветена 
статията на И в е л и н а  С а в о в а  (Нищо че). Авторката изтъква не само редкостта на 
подчинителния съюз за отстъпване (от някакво очакване) нищо че – синонимен на ма-
кар че, макар (и) да, но и оскъдността на изследвания, посветени на него. В статията 
съюзът нищо че е разгледан на фона на анализите на подчинените обстоятелствени 
изречения за отстъпване и техните видове. Предложена е детайлна и аргументирана 
синтактична характеристика на изреченията с нищо че.

Въпреки че статията на То д о р к а  Ге о р г и е в а  и Д о н к а  И л и е в а  носи загла-
вието Изразяване на отстъпителни отношения в българските народни пословици, 
в нея пословици, събрани от Петко Р. Славейков, са разгледани чрез изясняване на 
структурно-семантичните им особености, чрез изследване на смисловите отношения 
между изграждащите ги елементи и връзката между тях. Акцентът е поставен върху 
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пословиците с отстъпителни смислови отношения, изразени чрез прости подчини-
телни или съчинителни съюзи.

Усвояването на множествените въпросителни изречения от деца е научен про-
блем, който е централен за статията на Х р и с т о  К ю ч у ко в . Освен теоретичното 
осмисляне авторът представя и резултати от експеримент, проведен с деца от преду-
чилищна възраст, носители на българския език като първи. Емпиричните данни дават 
основание да се извлекат изводи за усвояването на въпросителни изречения с повече 
от 1 въпросителна дума, за значимостта на реда на подреждане на въпросителните 
думи и на техния брой спрямо възрастта.

В своята статия Die linguistische Landschaft in Šumen (Bulgarien) M a r t i n 
H e n z e l m a n n  поставя в центъра на своя изследователски интерес съществуването 
на езикови маркери в градското пространство на гр. Шумен, които са доказателство 
за смесената етническа структура на града.

В своята статия Technology and uncertainty in group decision and negotiation Б и -
л я н а  М а р т и н о в с к и  раглежда отношенията между несигурността, технологиите 
и вземането на групови решения или преговори от гледна точка на философските 
Хайдегер, Аристотел и Пиърс. Авторката повдига съществения въпрос за ролята на 
технологиите в ситуациите на преговори и вземане на колективни решения.

G a b r i e l e  D o r o t h e  M a c k  в своята статия Leonardo’s question, or: what do we 
know about interpreters’ occupational healt and safety? интерпретира проблема за здра-
вето и безопасността на преводачите в тяхната професионална реализация. Автор-
ката представя интердисциплинарен проект, включващ преводачи и международен 
екип от здравни специалисти, чиято цел е да подпомогнат преводачите сами да пазят 
собственото си здраве.

Може да се каже, че две статии от сборника влизат в диалог по въпроса за езико-
вата метафора. В първата от тях – Метафората и езикът, В е р а  М а р о в с к а  пред-
ставя виждането, че метафората е „универсален и изначален езиков механизъм“, а 
така също, че метафоричният принцип „е залегнал във вътрешната форма на всяка 
дума или изграждащите я морфеми“ (с. 324). Разглеждат се различни виждания за 
същността на метафората и се изгражда иновативна концепция за нея на различните 
езикови равнища.

Във втората статия – на М и к е л е  П р а н д и  Una visione inclusiva delle metafore, се 
обсъжда разграничението между конвенционалните и „живите“ метафори на нашето 
ежедневие. Конвенционалните метафори са представени като  структури, използвани 
от хората обикновено в сферата на полисемията или във фигуративната употреба, до-
кументирани в текстове. Докато „живите“ метафори са интерпретирани като инстру-
менти за концептуално пресъздаване, осъществено благодарение на способността на 
ядрените синтактични структури да оформят конфликтни сложни значения. В пое-
тичните метафори създаването е обратимо, ограничено до конкретен текст. В науката 
обаче, за разлика от това, метафорите водят до създаването на нови понятия, които се 
превръщат в специални значения на специализирани термини.

В статията си „Тематичният кръг „професия“ в учебни системи по немски език 
като чужд“ А й л я  И л и я з о в а  предлага съдържателен анализ на няколко помагала 
по немски език като чужд, предназначени за развиването на професионални компе-
тентности и професионални компетенции у възрастни обучавани, необходими за бъ-
дещата им професионална реализация чрез владеене на немския език. 
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Разговорната реч е област на траен научен интерес от Й о в к а  Т и ш е в а . В стати-
ята си За функциите на повторенията в разговорната реч изследователката предлага 
анализи на различни видове повторения, често сочени като ирелевантен синтактичен 
елемент в структурата на изказването. Авторката задълбочено изследва функциите на 
повторенията, принадлежността към различни части на речта, мястото им в изказва-
нето и причините за появата им. 

В статията на Ю л и я н а  С т о я н о в а  Елементи на художествения стил в ранно-
то детство се повдига въпрос, който не попада често във фокуса на лингвистичните 
изследвания. Въз основа на конкретни емпирични данни (писмени текстове на едно 
дете) авторката представя същностни особености в овладяването на художествения 
стил във възрастта между 6 и 7 и половина години.

Както става ясно от заглавието на статията на Ж а н е т а  А н д р е е в а  Стилистич-
ни особености на неправилните брахилогии в съвременните български политически 
речи, обект на изследователски интерес на неправилни брахилогии, чрез които се ре-
ализира „манипулиране на адресата  чрез демагогско съдържание в дискурса на поли-
тическото говорене“. Авторката базира наблюденията си върху богата емпирична база 
данни от съвременни български политически речи, включени в корпуса LABMETA. 

Преводът на българска художествена литература и нейното издаване в Турция в 
най-ново време е обектът на изследване в статията на З е й н е п  З а ф е р  (Българ-
ската художествена литература в Турция след 90-те години на ХХ век). Авторката 
разглежда няколко периода в преводната рецепция на българската художествена ли-
тература в Турция. 

В а л е н т и н П е т р у с е н ко  с голяма сърдечност разказва свои лични спомени от 
общуването с Димитър Попов. В текста ясно се усеща истинското приятелство между 
двамата, останало за цял живот. 

Сборникът приключва с вълнуващия текст на М и л е н а  Д и м и т р о в а  Да вървим 
напред, каквото и да ни чака!, който е посветен на Димитър Попов.

Книга 10 от поредицата Отговорността пред езика успешно изпълнява две ва-
жни задачи: от една страна, да представи конкретни съвременни приноси, които ве-
рифицират отговорността на съвременните лингвисти към езика, и от друга страна –  
да бъде изказано и да стане видимо за научната общност уважението към колегата и 
учения проф. д-р Димитър Попов.
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